AK/HUMA 3424 History of the Bible

May 28: The First Printed Bibles

Read for Today: De Hamel 7-9; Metzger 3; Metzger-Ehrman 3.
1. The Bible Only (Discussion)
· a few facts:

· John Wycliffe (ca. 1330-1384)
· Martin Luther (1483-1546); Ninety-Five Theses nailed to door of All Saints’ Church in Wittenberg, 31 October 1517
· 1407 Archbishop Arundel summons a committee of clergy at Oxford to draw up a series of 13 Constitutions on the Lollard heresy
· 1538 finally became legal to translate and print the Bible in English

2. The Christian Renaissance: “Back to the Sources!”
· humanism: insists on using human wisdom and learning to re-evaluate and reform Christianity
A. The Printing Press

· two efforts in 15th century to mass produce text: moveable type and block books

· moveable type created by Johann Gutenberg (1400-1468)

· first Bible called the 42-line Bible; 48 copies of it still exist
· manuscript-like features: looks handwritten, printed on vellum, gothic font, 2 columns, space for illumination; but lacks Interpretation of Hebrew Names
· by end of 15th cent. printshops in 250 cities and towns across Europe

B. Printed Bibles

· first Hebrew printed text was a book of Psalms in Bologna, Italy in 1477; first Hebrew Bible by Joshua Solomon in 1488; also soon get printed editions of Talmud, Mishna and Kabbalah

· process of establishing a Greek NT begun by Lorenzo Valla (1407-1457); Collatio Novi Testamenti in the 1440s

· the polyglots (=many languages)

· Complutensian by Francisco Ximénez de Cisneros (1436-1517) archbishop of Toledo, Spain: Masoretic Hebrew, Greek LXX, Latin Vulgate; Aramaic Targums and Latin translation; NT in Greek and Latin Vulgate

· Antwerp Polyglot published 1569-1572 by Christopher Plantin: adds Syriac and Latin translation of Syriac
· a second Parisian polyglot 1629-1645 added the Samaritan Pentateuch and Arabic
· London Polyglot 1654-1657; first by Protestants; contains Hebrew, Aramaic, Samaritan, Greek, Latin, Ethiopic, Syriac, Arabic and Persian
· first Greek NT by Desiderius Erasmus in 1516 (Novum Instrumentum)
· problems: drew on manuscripts at hand (manuscript of Revelation incomplete), retrotranslations from Vulgate, the Comma Johanneum (1 John 5:7-8)

· came to be known as the Textus Receptus (the text received by all); used as basis of the KJV and of all the principle Protestant translations in the languages of Europe to 1881

· John Mill (1645-1707): noted 30,000 variants; as a result Dr. Daniel Whitby, rector of St. Edmund’s in Salisbury, concerned that  the authority of the holy Scriptures was in peril

· Johann Albrecht Bengel (1687-1752) established early principles of text-criticism:  witnesses must not be counted but weighed, “the difficult is to be preferred to the easy reading”
C. Reformation Bibles

· Luther’s German translation of NT based on Erasmus; cheap edition widely distributed and helps to standardize the German language
· OT took longer to produce, based on a variety of Hebrew manuscripts
· placed Apocrypha between OT and NT; in 1825 begins to be pushed out of Protestant Bibles completely
· first printed English translation by William Tyndale in 1526; based on original languages

· Henry VIII (1491-1547); divorced Catherine of Aragon to marry Anne Boleyn; so had to declare independence from church of Rome (1533-34)

· Tyndale’s Bible completed by Miles Coverdale (1488-1568) in 1535; became basis of subsequent English editions
· translated Bible becomes the symbol of state

D. The Church’s Response

· Council of Trent 1545-1563 called to counter reformers; fourth session held in 1546 to deal with scripture

· the council upheld the validity of tradition, named the Vulgate the authoritative text of the Bible, and declared the catholic Church to be the only legitimate interpreter of scripture

· called for revision of Vulgate; first edition in 1589 under Pope Sixtus recalled; finished version in 1592 under Pope Clement VIII

· this Clementine Vulgate has remained the official Latin version of the Bible ever since

